PMG

PMG Asturias Powder Metal S.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain  Delivery Note

Delivery Note number 80665005

Company Delivery Note date 16102/2026

Magna PT Spa

Via dei Ciclamini 4

roozsvodune  KUEHME+NAGEL s
ACCETTAZIONE MERCE

Shipping address: T &?%O

Quantita dichiarata:

Comp Quaniita effett Your Order-No. 5500046275801

ompany uantita effettiva:

Magna PT Spa Tino Imbaliaggio: Customer No. 101132

Via dei Ciclamini 4 Quantit Imballi g .- Your VAT-No. IT04886850728
- uanti

70026 MODUGNO  QUattte 0 unballo @"- Qur VAT-No. ESA33478983

) Data controllo 2
{Iransport Details: "7 B mr

Shipping conditions: arding agent
Delivery conditions: A Mieres, Asturias C;\
Unloading point: 4 {& lt_ﬂ.p 9?

Forwarding agent: LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG ';’ 9 86
Drawing Index "A" (Maturity F)

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic
operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

tem s Materfal NG,/ destiption & Customer,Mat: No. 0 o T Boxes L. Quantity tUnits IaRWeight ZUn ST
10 1000000415 0558724401

$6598|Synchronizer Hub 3/5 - HLD®

Your Order-No.: / item: 550004627801 Total 320 6.720 PC 2.224,32 KG
900001 1000000415 0558724401 6598963226 40 840 PC 278,04 KG
900002 1000000415 0558724401 6598963326 40 840 PC 278,04 KG
900003 1000000415 0558724401 6598963426 40 840 PC 278,04 KG
900004 1000000415 0558724401 6598963526 40 840 PC 278,04 KG
900005 1000000415 0558724401 6598963626 40 840 PC 278,04 KG
900006 1000000415 0558724401 6598963726 40 840 PC 278,04 KG
900007 1000000415 0558724401 6598963826 40 840 PC 278,04 KG
900008 1000000415 0558724401 6598963926 40 840 PC 278,04 KG

[Packagingoverview: = t0

[Ideéntification . o:..5 bR a1 T e Werght R R v &
3100000342 TBA520880 KLT 486,00 KG 0 320
3100000344 TBA520857 PALLET 200,00KG 0 8
3100000343 TBAS520892 COVER 48,80KG 0 8
Net Weight: 2»2‘24 32K'G-n L 1,1 ; ,,l\
Gross weight: t"'g K ﬂ" S. Il'.l.
Total volume: (L6 ocugno (BA)
““ n,-'-\" r! Retaie g-: g L

DENSIFCR S| RADIFO P 19gHLD

PASSION DRIVES US (CENSIFORM). (SIRON] /RA Wfffg [PRONY HLD)

POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturias Powder Metal S.AU | Pol. Ind. Vega de Balfa s/n | 33682 Mieres-Spain | +34 98544 68 00 |
31_accounting@pmgsinter.com | pmgsinter.com

Managing Director: Antonio Agudin 111
Reg. Mercantil de Asturias, al Tomo 2016 | Falio 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 12 VAT ID: ESA33478983 | BANCO BILBAC VIZCAYA ARGENTARIAS.A [SWIFT/BIC:

BBVAESMMXXX | IBAN: ES1701824799890011504206



1 Remiente (E\ombre domicilo, pals

-~ Expéditeur (non, adresse, pays! Este transporte queda sametido, na obstante

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL toda cléusula contraria, 2f Convenio sobre e

Sender (name, address, coun’lry) = N LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE Contrato de Transponte Intemacional de
. k’ X ) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE Mercancias por Carretera {CMR}
Az

This camiage is subject, notwithstanding any
clause to the contrary, to the Cenvection on

the Contract for the International Cariage of
Goods by Road (CMR)

Ce transport est soumis, non chstant toute
clausule cantraire, & fa Convetion relative au

PMG Asturizs Povder Metal, S.A.U,

Pol. Ind. Vega de Baifa, sfn' Contrat de Transport Intsmational de

£.22482 Miores Marchandises par Route {CMR)

2 Consignat ngmbrg, dQTI/iQ. pal Parteadores sucesivas (nombre, domicilio, pals)
ggﬁé?;;gé%ﬁ{%éém »S%gyf%g?% 3 17 Transporteurs successifs (nom, adresse, pays)
Hacne. Y1 S po-

Successive carlers (name, address, country)
v S d Cocloim iy
i Ch 4

To026 fodug no

3 Lugar da entrega da la mercancla (lugar, pals)
Lieu prévu pour ta fivraison de la marchandise (liew, pays)
Place of delivery of the goods (place, esuntry)

Itm(’)\O\,

18 Porteadorss sucesivos glombre, domicilio, pals)
Transporteurs successifs (nom, adresss, pays)
Successiva cariers (name, address, country)
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Instructions as to payment fos cariage Gastos accesorios: +
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TRACAMSA S.L. ; f_;—J 77

Camino:dé Tobares, 3 : U

, ; #
y i * Place - :
@ %ﬁ ~ 19198 Tértola de-Henares; k| N\
s=Gladalajara (Espaiia) 1 “ac™ Lo samvadi

PMG Asturizs Povider Metal, S.A.U. B10894996

dLcaiy © quantita”
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Pol. Ind. Vega de Baifia, s/n,
irma del remitento
i e Epiditeur

ok M S i

Firma y sello del transportista
Signature et imbre du fransporteur
Signature and stamp of the carrier

Firma y selio del cd sfgnalano
Signature et timbre du destinalaire
Signature and stamp of the consignee

(1) ta falta de firma responsabiliza directamente al remitente

COPIABLANCA: REMITENTE / AZUL:

DESTINATARIO / AMARILLA: TRANSPORTISTA / ROSA: USOS ADMINISTRATIVOS




